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Аннотация. Введение. Развитие советской калмыцкой поэзии в 1930-е гг. сопровождалось ос-
воением новых жанров, в том числе заимствованных из русской советской литературы. Одним 
из таких жанров стала литературная баллада, которая, не имея аналогов в калмыцком фолькло-
ре, ориентировалась на традицию русской советской баллады, активно осваивалась поэтами в 
1960–1970-е гг., а в 1980-е гг. наметилось снижение авторского внимания к этому жанру. Ак-
туальность исследования определена малоизученностью калмыцкой баллады прошлого века. 
Проблемность обусловлена выяснением места этого жанра в истории калмыцкой литературы, 
выявлением круга авторов баллады. Цель. Изучение общей эволюции калмыцкой баллады не 
входит в задачи статьи, которая ограничена рассмотрением поэтики репрезентативных баллад 
Д. Кугультинова и М. Хонинова для определения состава и функционирования этого жанра в 
поэзии этих авторов в 1960–1980-е гг. Методы. Сравнительно-сопоставительный метод позво-
ляет определить авторские стратегии поэтов в области избранного ими жанра баллады, а также 
роль переводчиков в интерпретации оригинального текста для русскоязычного читателя. Ре-
зультаты. В калмыцкой поэзии советского периода литературная баллада не стала ведущим 
жанром, несмотря на обращение к ней ― эпизодическое или постоянное ― ряда поэтов в раз-
ные периоды их творчества ― Г. Даваева, Б. Дорджиева, М. Нармаева, Л. Инджиева, Б. Сан-
гаджиевой, А. Балакаева, В. Нурова. Среди баллад особо выделяются три баллады Д. Кугуль-
тинова (1970–1980-е гг.), более десяти баллад М. Хонинова (1960–1970-е гг.). Несмотря на то, 
что самим Д. Кугультиновым баллады не маркированы, эти стихи сохраняют признаки жанра 
как со стороны формы, так и со стороны содержания, носят лиро-эпический характер, фило-
софичны и дидактичны в тематическом ракурсе: борьба добра и зла, морально-нравственные 
конфликты, сила художественного слова. Военная баллада М. Хонинова опирается на тради-
ции русской военной баллады с ее героикой, патриотизмом, жертвенностью, темой истори-
ческой памяти, автобиографизмом. При этом оба поэта сохраняют особенности калмыцкой 
версификации, в основном анафоры (единоначатия). Балладный стих в поэзии двух поэтов 
прошлого века не имел строгой связи с определенным метром, строфикой и рифмовкой, но 
включал обязательную анафору, что подтверждают примеры стихотворений обоих поэтов. 
Заметна роль переводчиков в актуализации жанрового потенциала калмыцких авторов. Вы-
воды. Изучение калмыцкой баллады прошлого века позволяет выявить заимствованный жанр 
в истории калмыцкой литературы, его генезис, состав и функционирование в 1960–1980-е гг., 
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соотношение формы и содержания, национальный вектор на примере избранных авторов.
Ключевые слова: калмыцкая баллада, Давид Кугультинов, Михаил Хонинов, перевод, Вели-
кая Отечественная война, традиция
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Abstract. Introduction. The 1930s development of Soviet Kalmyk poetry was characterized by the 
introduction of new genres, including ones borrowed from Soviet Russian literature. The literary 
ballad proved one of those genres: it had no analogues within Kalmyk folklore and, thus, was patterned 
after the Soviet Russian ballad tradition, having been actively turned to by domestic poets in the 
1960s-1970s (followed by a decline in the 1980s). The study is currently topical enough since the 20th-
century Kalmyk ballad is still understudied, and aims to identify the role of the genre in the history of 
Kalmyk literature, delineating the circle of authors to have used the genre. Goals. The article does not 
seek to investigate the general evolutionary line of the Kalmyk ballad, being limited to insights into 
poetics of most representative works by D. Kugultinov and M. Khoninov for the determination of the 
structure and functioning features of the genre in the authors’ poetry throughout the 1960s to 1980s. 
Methods: The comparative method makes it possible to trace the authors’ strategies and examine 
the translators’ role in respective Russian-language interpretations of original texts. Results. Despite 
episodic or constant interest towards the genre displayed by a number of poets in different periods and 
stages, including G. Davaev, B. Dordzhiev, M. Narmaev, L. Indzhiev, B. Sangadzieva, A. Balakaev, 
V. Nurov, — the literary ballad never became a leading genre in Soviet Kalmyk poetry. The most 
remarkable works are three ballads by D. Kugultinov (1970s–1980s) and ten ballads by M. Khoninov 
(1960s–1970s). Although D. Kugultinov did not identify those ballads as such, the poems still retain 
definite features of the genre both in terms of form and contents, being essentially lyrical and epic, 
thematically philosophical and didactic: the fight of good and evil, moral conflicts, the power of 
artistic declamation. Military ballads of M. Khoninov rest on the tradition of the Russian military 
ballad with respective heroism, patriotism, self-sacrifice, historical memory and autobiographical 
nature. Meanwhile, both poets stick to the Kalmyk versification patterns characterized by wide use 
of anaphora. The ballad verse patterns of theirs have no strict ties to any certain metrical line, stanza 
or rhyme system — but definitely include anaphora which is evident from examples of poems by 
both poets. The translators played a significant role in actualizing the genre potential of the Kalmyk 
authors. Conclusions. The insight into the 20th-century Kalmyk ballad makes it possible to identify 
the borrowed genre in the history of Kalmyk literature, tracing its genesis, structure and functioning 
features in the 1960s-1980s, with due regard of form and content, the national vector as exemplified 
by the works selected.
Keywords:  Kalmyk ballad, David Kugultinov, Mikhail Khoninov, translation, Great Patriotic War, 
tradition
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Введение
Один из древних лиро-эпических жан-

ров, распространенный в фольклоре и лите-
ратуре Европы и России, до сих пор полеми-
чески обозначен в современном литерату-
роведении. Исследователи жанра баллады 
установили, что этим термином обозначают 
иногда далекие друг от друга явления: твер-
дые формы прованской лирики со сквозной 
системой рифмовки; произведения, близ-
кие к народным историческим и любовным 
песням; тяготеющие к поэмам сочинения 
русских и европейских романтиков XVIII–
XIX вв.; современные, динамично разви-
вающиеся формы [Травников, Ольшевская 
2006: 3]. В истории русской баллады уче-
ные выделяют два периода: фольклорный и 
литературный, при этом фольклорные и ли-
тературные жанры в XVII–XX вв. активно 
взаимодействовали. 

Генезис калмыцкой баллады не связан 
с национальным фольклором, в котором 
отсутствовал подобный жанр. Появление 
литературной баллады в калмыцкой поэзии 
1930-х гг., начиная с «Баллады о будущем» 
‘Хөөтин баллад’ (1936) Г. Даваева, обуслов-
лено влиянием русской советской баллады 
[Ханинова 2019: 194–206]. 

Баллада, будучи заимствованным жан-
ром в калмыцкой поэзии, не была распро-
страненным явлением в советском периоде. 
Внимание литературоведов к калмыцкой 
балладе было эпизодическим в общем изу-
чении, например, поэзии отдельного автора 
[Килганова 1971: 101–113] или калмыцкой 
поэзии военных лет [Мусова 1977: 82–98] 
на материале русских переводов произведе-
ний М. Хонинова («Баллада о портрете») и 
Л. Инджиева («Наводчик Бригада»).

Несмотря на то, что в творчестве кал-
мыцких поэтов ― Г. Даваева, Б. Дорджи-
ева, Л. Инджиева, М. Нармаева, М. Хони-
нова, Д.  Кугультинова, Б. Сангаджиевой, 
А.  Балакаева, В. Нурова — баллада пред-
ставлена единичными или несколькими 
образцами, объектом и предметом иссле-
дования она стала сравнительно недавно. 

В статьях Р. М.  Ханиновой изучена поэти-
ка «Баллады о жалости» (‘Зөргиг зүркнднь 
суулһдг болхнь...’, 1976) Михаила Хонино-
ва в аспекте новации и фольклорных тра-
диций [Ханинова 2015: 118–125; Ханинова 
2016: 403–407], поэтика баллады о войне в 
поэзии фронтовиков — Басанга Дорджиева 
(«Тоһруна туск баллад» (‘Баллада о журав-
лях’, 1943), Морхаджи Нармаева («„Тигр-
лә‟ һар бәрлдлһн» (‘Рукопашная с «Ти-
гром»’, 1987), Лиджи Инджиева («Булгин 
туск баллад» (‘Баллада о роднике’, 1987), 
Михаила Хонинова («Зургин туск баллад» 
‘Баллада о портрете’, 1969); «Зөргиг зүр-
кнднь суулһдг болхнь...» (‘Если б в серд-
ца пересаживать отвагу’, 1976) [Ханинова 
2019: 194–206]. 

Для калмыцкой баллады прошлого 
столетия характерны политическая и со-
циальная направленность, ориентация на 
традиции русской советской баллады геро-
ического типа, отсутствуют же такие виды, 
как любовная баллада, баллада-пародия, 
рок-баллада [Ханинова 2019: 194], семей-
ная баллада, бардовская баллада. 

Поскольку для истории калмыцкой ли-
тературы не были свойственны сентимен-
талистское, романтическое, модернистские 
и авангардные направления и течения, по-
стольку в ней нет соответствующих им бал-
лад. Калмыцкая баллада прошлого века раз-
рабатывалась в русле тенденции литерату-
ры социалистического реализма советской 
эпохи. «Советская баллада — это сюжетное 
стихотворение на современную тему, вы-
держанное преимущественно в остром рит-
ме» [Квятковский 1966: 56].

Выявлено несколько способов дефи-
ниции калмыцкой баллады: 1) включение 
в название термина «баллада» по-русски с 
усечением окончания: «баллад», 2) включе-
ние такого термина только в подзаголовке, 
3) без указания жанра, 4) включение терми-
на «баллада» в русском переводе названия 
оригинального текста, даже если жанр не 
обозначен самим автором [Ханинова 2019: 
195–196]. 
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Основная часть
Исходя из современного понимания гиб 

ридности литературного жанра баллады, 
совмещающего лирическое, эпическое (по-
вествовательная фабула) и драматическое 
(диалогические реплики персонажей) нача-
ла [Магомедова 2008: 26], обратимся к ре-
презентативным балладам Давида Кугуль-
тинова и Михаила Хонинова в сравнитель-
но-сопоставительном плане для выявления 
состава и изучения поэтики таких произве-
дений. 

В поэзии Д. Кугультинова нет стихо
творений, в названии или подзаголовке 
которых был бы обозначен искомый жанр. 
Четыре произведения манифестированы его 
переводчиками как «баллада» в названии 
или подзаголовке: «Баллада диких тюльпа-
нов», «Баллада истребителя тьмы», «Бал-
лада чистой совести» в переводе Михаила 
Дудина [Кугультинов 1980: 134–136], «Сон 
в замке (баллада)» [Кугультинов 1975: 14] в 
переводе Юлии Нейман. Эти тексты созда-
ны автором в 1970–1980-е гг. Рассмотрим, 
насколько соизмеримы стратегии автора и 
переводчиков в этом плане. 

Первое стихотворение в оригинале не 
имеет прямого названия, его первая стро-
ка: «Хавр гүргүдән орад...», буквально 
«Весна в разгаре…», в дудинском пере-
воде — «Баллада диких тюльпанов». Соб-
ственно фабульной основы, характерной 
для баллады, здесь нет. Радостная картина 
прекрасной разноцветными тюльпанами 
весенней степи в первой строфе сменяет-
ся в дальнейших строфах авторской печа-
лью при виде того, как улыбающиеся люди 
(взрослые и молодежь), будто одержав по-
беду, несут по городу охапки цветов, бро-
сают их потом домашнему скоту. Без этих 
цветов, которые тогда останутся только в 
поэтических строках, степь опустеет. От-
сюда риторические фигуры в тексте, в ос-
новном вопросительные формы: «Балһснд, 
теҗәл кехәр / Бәрсн малдан тедн, / Хотлань 
семрхәр цецгүд / Ховдглҗ таслсн болхв?» 
[Кугультинов 1982б: 151]. В смысловом 
переводе: «Неужели горожане рвут цветы, 
чтобы скормить домашнему скоту?». «Аль 
һахад өгдг / Авъятьгд немр кехәр / Мана 
теегт нәәхлҗ / Мандлсн кеермҗ хорасм-
би?» [Кугультинов 1982б: 151]. В смысло-
вом переводе: «Неужели для того, чтобы 
дать свинье такой корм, нашей прекрасной 

степи нужно вредить?». В заключительной 
строфе звучит призыв поэта: «Буйн болтха, 
үүрмүд, / Болһаҗ теегән хәләһит, / Үйнрт 
үлдх сәәх / Үмтәҗ бичә хораһит!» [Кугуль-
тинов 1982б: 152]. В смысловом переводе: 
«Ради бога, друзья, будьте осторожны, со-
храните степь. Чтобы оставить для моло-
дежи эту красоту, не рвите, не вредите!». 
В переводе Дудина: «Друзья, родства жи-
вые нити / Ищите в мире красоты. / И, как 
любовь свою, храните / Тюльпаны — ди-
кие цветы» [Кугультинов 1988a: 247]. Это 
стихотворение не отвечает формальным 
признакам жанра баллады. По структуре 
оригинальный текст состоит из четырех 
неравномерных строф (40 строк), с ис-
пользованием анафоры преимущественно 
парного вида, без определенной рифмовки 
и конечной рифмы, разностопный ямб. В 
русском переводе — пять неравномерных 
строф (40 строк) без риторических фигур, 
с перекрестной рифмовкой, чередованием 
мужской и женской рифм, четырехстоп-
ный ямб. 

«Баллада истребителя тьмы» Д. Кугуль-
тинова, названная так в дудинском перево-
де, в оригинале именована «Харңһу идәч» 
(1980), буквально «Пожиратель темноты». 
По-калмыцки глаголы идх — ‘есть, кушать; 
съедать, пожирать’, кудх — ‘истреблять, 
уничтожать’, существительные харңһу — 
‘темнота, потемки, мрак’ [КРС 1977: 264, 
321, 580], истребитель — ‘хог таслач’ 
[ЯИК 2003: 153]. 

Данный сюжет основан на сновиде-
нии лирического субъекта. Перевод ле-
нинградского поэта не передал адекватно 
эту сюжетную линию сновидения героя, 
затрудняя определение баллады, придавая 
повествованию монологический ракурс. 
«Харңһу идәч», впервые опубликованный в 
газете [Көглтин Д. 1980в: 4], состоит из 87 
строк, не разделенных на строфы, с парной 
и сплошной анафорой, без строгой рифмов-
ки и конечной рифмы, без определенного 
размера. В русском переводе — 80 строк, 
двустишия с парной рифмовкой и мужской 
рифмой, пятистопный ямб. 

По композиции — это путешествие ли-
рического субъекта вместе с водителем на 
машине по степной дороге ночной порой. 
Путешествие, дорога, ночь ― устойчивые 
формальные балладные элементы. Вначале 
темнота вокруг светящихся фар мчащейся 
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машины создает в воображении пассажира 
метафизическую картину борьбы света и 
тьмы, добра и зла, придавая его размыш-
лениям философский характер, актуализи-
руя морально-нравственный аспект, при-
сущие поэзии калмыцкого автора. «Хар-
лҗ өмн күрисн / Харңһу сөөһин ууҗмиг, / 
Хот, харһнсн күн, / Ховдгар үмкҗәх мет, / 
Мана адһҗ хурдлсн / Машинә чичрсн герл, 
/ Чилхәснь әәҗ, амнурн / Чикҗ ханлго хо-
рана» [Көглтин Д. 1980г: 77]. В смысловом 
переводе: «Дрожащий свет спешащей ма-
шины, боясь потухнуть, ненасытно погло-
щает ртом встающую преградой впереди 
степную темноту». Ср. в переводе: «Ноч-
ная даль чернеет без конца, / Нет у нее ни 
формы, ни лица. // Свет желтых фар маши-
ны на лету / Захватывает с хода темноту, 
// Неумолимо движется вперед, / И рвет 
пространство ненасытный рот. // Перед 
машиной беспокойный мрак,/ Отодвига-
ясь, пятится, как рак» [Кугультинов 1988б: 
242]. Хозяин ночи словно простирает во-
лосатые руки к водителю и пассажиру, 
угрожая бедой. Глаза лирического субъ-
екта сами собой закрываются от страха, и 
он погружается в глубокий сон, воображая 
себя машиной, свои глаза — фарами, свои 
ноги — колесами. Так в обычную историю 
дорожного путешествия входит в форме 
сновидения фантастический элемент, тра-
диционный для классической баллады. Об-
раз темноты приобретает ускользающие от 
определения признаки, а лирический субъ-
ект преображается то в орла, то в волка, то 
в волну, то в ветер, чтобы поймать и свя-
зать тьму, где бы она ни была, поглотить ее 
без остатка. 

Этот мотив перевоплощения, свой-
ственный фантастической коллизии бал-
ладного жанра, близкий фольклору, демон-
стрирует мощь и разум человека в борьбе с 
извечным врагом. В конце стихотворения 
этот сон «истребителя тьмы» внезапно об-
рывает радостная песня об Элисте води-
теля при виде приближающегося города, 
и лирический субъект, вздрогнув, просы-
пается. «Эрг дора эңкр / Элст цәәҗ падрв. 
/ Серсн бийм агчмд / Сәәхн эн сарулыг / 
Харңһу хораҗ би / Хальмгтан үүдәсн болв. 
„Менд, герл!“ — гиҗ, / Маасхлзҗ байрлад 
хәәкрв» [Көглтин Д. 1980г: 78]. В смыс-
ловом переводе: «В низине засветилась 
огнями любимая Элиста. После того, как 

проснулся, мне показалось, что эту кра-
соту я, уничтожив темноту, возродил для 
калмыков. „Здравствуй, свет!“— улыба-
ясь, радуясь, крикнул я». У М.  Дудина: 
«И мысль моя открыта и чиста, / И в эту 
мысль приходит: „Элиста!“ / И возникает 
вдруг передо мной / В сиянье света мой 
очаг родной, / Как будто я его судьбе в 
ответ / Принес животворящий свет, / Во 
сне дорожном темный негатив / Извеч-
ной жизни жадно проглотив, / Грядущему 
и прошлому вослед / Кричу я, улыбаясь: 
„Здравствуй, свет!“» [Кугультинов 1988б: 
243]. В переложении переводчика   — это 
путешествие одного человека, вероятно 
для того, чтобы акцентировать сюжет-пое-
динок истребителя тьмы, это философская 
концепция конфликта добра и зла. Для по-
эта, на наш взгляд, важнее единение чело-
века с человеком в борьбе со злом, поэтому 
рядом с ним в машине водитель, один из 
тех, за кого сражается лирический субъ-
ект, один из тех, кто присоединится к этой 
войне. Антитеза ночной и дневной жизни 
усиливает балладную модель текста, но в 
ней одномирие, характерное для советской 
баллады, определяется сновидческим век-
тором. Здесь нет конкретизации сезонного 
времени и топонимического пространства, 
нет имен персонажей, диалогическая ре-
плика лирического субъекта несет интер-
текстуальную отсылку к пушкинскому 
призыву («Да здравствует солнце!»).

В «Седклин диилвр» (буквально «По-
беда мысли/души», 1980), опубликован-
ном вначале в газете [Көглтин Д. 1980а: 4], 
основу сюжета-поединка составил реаль-
ный эпизод из спортивной жизни. По-кал-
мыцки «совесть» — ‘әрүн седкл’, «чистая 
совесть»  — ‘цевр әрүн седкл’ [ЯИК 2003: 
423]. В дудинском переводе — это «Балла-
да чистой совести». Переводчик обозначил 
жанр и уточнил доминирующий мотив: в 
боксерском поединке на ринге самим участ-
никам понятнее, кто является победителем, 
а кому помогли судьи-арбитры, чемпион-
ский авторитет. 

Спустя пять лет после этой истории 
калмыцкий поэт обратился к спортивной 
теме, шире — к морально-этическим кри-
териям не только в спорте, но и в жизни. 
Фамилия главного героя в тексте назва-
на. Это украинский боксер в наилегчай-
шем весе, неоднократный чемпион СССР 
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и Европы, бронзовый призер чемпионата 
мира Владислав Засыпко. Тогда, в полу-
финале VI Спартакиады народов СССР в 
Ташкенте в 1975 г., он, по сути, проиграл 
бой московскому боксеру Надырову, но 
судьи отдали по очкам предпочтение В. 
Засыпко, который в финальном поединке 
с другим боксером стал чемпионом. После 
окончания соревнования победитель через 
тренера Надырова передал свою золотую 
медаль полуфинальному сопернику, сразу 
уехавшему из Ташкента после поражения 
[Засыпко 2012]. 

Бабан Надыров в интервью журналу 
«Московский бокс» действительно не при-
знал тогдашнего поражения и, несмотря на 
то, что получил от соперника золотую ме-
даль, не успокоился, пока не победил его, 
став чемпионом страны 1976 г. «Как о чело-
веке я могу о нём сказать только хорошее — 
скромный, честный и порядочный», — оха-
рактеризовал он товарища по спорту [Нады-
ров 2016].

Д.  Кугультинов в своей балладе наме-
ренно ушел от фактических деталей, от 
конкретизации времени, места и события: 
якобы эта передача золотой медали произо-
шла во время соревнования на ринге, и зал 
восторженно поддержал волю чемпиона. 
«Нартын чемпион Алиг / Нокаутар Засып-
ко диилвчн, / Нег күүншң иигҗ / Ниргҗ зал 
босҗ, / Бахтҗ альхан ташад / Байрлҗ шууг-
шго билә! / Седклин диилврәс / җирһл / Са-
рулдсн болҗ медгдлә» [Көглтин Д. 1980б: 
79]. В смысловом переводе: «Если бы За-
сыпко нокаутировал бы самого чемпиона 
мира Али, зал, как один, аплодируя, не так 
шумно радовался бы тогда. А от победы со-
вести жизнь стала как бы светлее». 

В русском переводе нет сопоставления 
с американским боксером: «Потом восторг 
взрывает стадион, / Когда в средине на по-
четном круге / Своей медалью гордый чем-
пион / Соперника венчает по заслуге. // Как 
будто это праздник всех людей / Расходится 
и веселей, и шире. / И от победы Совести 
светлей / И благородней делается в мире» 
[Кугультинов 1988б: 245]. Переводчик по-
нятие совести выделяет заглавной буквой, 
шрифтом актуализируя необычный посту-
пок спортсмена. 

Структурно баллада включает 22 катре-
на, с парной и сплошной анафорой, но без 

строгой рифмовки и рифмы, разностопный 
ямб. В переводе объем в два раза меньше: 
11 катренов, пятистопный ямб. Здесь нет 
экспозиции: сразу звучит гонг, начинается 
поединок, венчающий финал золотой ме-
далью. В оригинале трехчастная компози-
ция. В первой части дана характеристика 
боксера: маленький рост, легкий вес. По 
ходу повествования выяснится величие 
духа спортсмена. Во второй части подроб-
но показан поединок, сомнения главного 
героя в заслуженной победе во время полу-
финала соревнования, несмотря на то, что 
он понимает: «Сүл берлдән биш!», то есть 
это не последний в его жизни поединок. В 
третьей части  ― торжество справедливо-
сти и совести, когда золотая медаль пере-
дается чемпионом сопернику: он снимает 
с себя награду и молча вешает на шею по-
бежденному им человеку. Поэт, во-пер-
вых, хотел показать мгновенное решение 
боксера, во-вторых, продемонстрировать 
всенародное единение спортсменов и бо-
лельщиков, триумф добра и совести. В та-
кой истории смещаются хронологические 
границы спортивного эпизода, поскольку 
это был не финальный, а полуфинальный 
этап, и золотая медаль не могла появиться 
на ринге в тот момент.

Художественный вымысел автора ста-
новится допущением к необыкновенному 
событию, маркирующему балладный эле-
мент произведения. Поэт сравнил боксер-
скую тактику украинца с полетом весенней 
бабочки: «Хаврин эрвәкә мет / Халяд нисҗ 
эргнә» [Көглтин Д. 1980б: 78], таким обра-
зом, усилив коннотации красоты, легкости, 
мастерства. В стихотворении указаны исто-
рические персонажи: Мохаммед Али, Вла-
дислав Засыпко, при этом отсутствует имя 
Бабана Надырова. 

В стихотворении «Зүүдн» («Сон», 1974) 
Д. Кугультинов обратился к иному матери-
алу — к своим зарубежным путешествиям, 
в данном случае в Словакию. С «Балладой 
истребителя тьмы» «Зүүдн» сближается 
структурным элементом сновидения лири-
ческого субъекта. Переводчица Ю. Нейман 
эту связь с европейской балладой рыцар-
ского типа подчеркнула в названии «Сон в 
замке», в подзаголовке (баллада), в упоми-
нании короля Артура и рыцарей Круглого 
стола, хотя поэтом книги на рыцарскую 
тему не названы.
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Оригинал состоит из трех неравномер-
ных строф (99 строк), с неупорядоченной 
анафорой, рифмовкой и рифмой, разностоп-
ный амфибрахий, перевод — из 19 строф, в 
основном четверостиший и двух двустиший 
(95 строк), с перекрестной рифмовкой, че-
редованием мужской и женской рифм, че-
тырехстопный амфибрахий. 

В оригинале композиция включает три 
части: во вступлении лирический субъект 
летом поселился в писательском доме от-
дыха, расположенном в старинном замке 
словацкого села Будмериц. В русском пере-
воде такой подробной экспозиции нет, как 
и уточнения, что это графский замок. Поэт 
рад: единственный калмык, удостоенный 
такого временного пребывания. Чужое жи-
лье, замок, воспоминания о рыцарских кни-
гах, лунная ночь, одиночество подготавли-
вают грядущий сон героя. 

Завязка начинается с описания топо-
та чьих-то ног, открытия двери и появле-
ния вдруг призрака-рыцаря с искрящимися 
глазами в комнате гостя. Встреча мертвого 
и живого, диалог между призраком и че-
ловеком присущ фантастической балладе, 
вспомним, например, английскую балладу 
Вальтера Скотта «Замок Смальгольм, или 
Иванов вечер» [Скотт 1981: 253–264]. Но в 
калмыцкой балладе сновидческий дискурс в 
основной части наполняется неожиданным 
содержанием. На грозный вопрос хозяи-
на в доспехах, кто тут, зачем сюда явился, 
гость, подумав, что на своей родине он ре-
тировался бы, здесь же, решив, что в чужой 
стране лучше умереть, чем опозориться, в 
свою очередь спросил: а кто без спроса во-
шел сюда? Ср. упрощенный в психологиче-
ском плане этот эпизод в русском переводе: 
«Меня прошибает холодный пот. Кого мне 
судьба послала?» [Кугультинов 1988г: 173]. 
Для усиления таинственности и опасности 
момента переводчик придумал агрессивные 
действия призрака (поднял копье, выставил 
щит, назвал постояльца призраком), пока-
зал реакцию человека (закипел от злости). 

Услышав чужой голос, рыцарь внезапно 
изменил свое поведение: грозный тон ис-
чез, он задрожал, как ветка, упал на колени, 
голос ослаб. «Әмд күн бәәҗлмт! / Гемим 
тәвтн!» [Кугультинов 1982а: 105]. В смыс-
ловом переводе: «Оказывается, вы — жи-
вой человек! Прошу прощения!». Увидев 
льющиеся по полу рыцарские слезы (гипер-

бола), постоялец попросил его подняться 
с колен, уточнив: он — не король, а писа-
тель. Это известие еще больше напугало 
пришельца, объяснившего литератору силу 
«волшебного слова» перед силой казни и 
пожаловавшегося на то, что мертвые без-
защитны перед живыми на их суде, правом 
или неправом, над ними. 

Писателю тяжело общаться с пришель-
цем из иного мира, не зная, как остановить 
эту необычную беседу. «Алң болҗ төгәлң / 
Энд-тендән хәләҗ / Һанцхарн бәәсән медүв» 
[Кугультинов 1982а: 106]. В смысловом пе-
реводе: «Странно себя чувствуя, оглянулся 
кругом, понял, что нахожусь один». Пере-
водчик мотивировал исчезновение призра-
ка классической причиной: ночь ― время 
таких пришельцев из потустороннего мира, 
утром они покидают этот мир, границы 
между мирами закрываются и открываются 
в определенное время: «Рассвет разгорался. 
Исчезла тень» [Кугультинов 1988г: 174]. 
Автор же никак не объяснил, почему исчез 
рыцарь, отчего прервался сон его лириче-
ского героя. 

Любопытно, что в этой балладе призра-
ки боятся людей. Согласно переводчику, 
рыцарь потом молит писателя молчать о 
нем, боясь суда над собою. Судя по перево-
ду, получается, что сновидец-автор не вы-
полнил эту просьбу, написав свою балладу. 
«Сон в замке», по Нейман, заканчивается 
тем, что проснувшийся человек вспоминает 
сон, и целый день ему было чего-то стыдно. 
Зыбкая граница между жизнью и сновиде-
нием в тексте углублена переводчиком: тень 
«во сне приснилась, как видно. / Конечно, 
приснилась…» [Кугультинов 1988г: 174]. 
Сначала предположение, затем утвержде-
ние, что все случившееся — только сон и 
не более. Автор же закончил иначе: «Хәрү 
унттлан эн / Соньн зүүднә тускар / Бишлһәл 
кеҗәһәд би, / Учр угаһар ичв» [Кугультинов 
1982а: 106]. В смысловом переводе: «Перед 
тем, как вновь заснуть, я как бы в созерца-
нии вспоминал странный этот сон, и без 
всякой причины устыдился». По Кугуль-
тинову, такая недоговоренность о беспри-
чинном стыде — своего рода обращение к 
другому, расширение коммуникационного 
поля в диалоге автора с читателем. Мораль-
ный императив, восходящий к древнегрече-
скому изречению Хилона: «О мертвых либо 
хорошо, либо ничего, кроме правды», трак-
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туется до сих пор по-разному. Одна из ин-
терпретаций — не злословить об ушедших 
в иной мир. Видимо, в таком контексте она 
присутствует в этой калмыцкой балладе. 

В поэзии Михаила Хонинова балладе 
отведено значительное место. Это стихи, 
написанные в жанре баллады, с указанием 
в заглавии: «Зургин туск баллад» (‘Балла-
да о портрете’, 1969) [Хоньна М. 1969a: 4], 
«Кличевин туск баллад» (‘Баллада о Кличе-
ве’, 1969) [Хоньна М. 1969б: 4], «Белорус-
син ө-шуһу модна туск баллад» (‘Баллада 
белорусских лесов’, 1970) [Хоньна М. 1970: 
4–5], «Үүлнә туск баллад» (‘Баллада о ту-
чах’, 1971) [Хоньна М. 1971: 60–63]. 

Это поэмы, обозначенные автором как 
баллады, например: «Салькнла бәәр бәр-
лдсн баллада» (‘Баллада о битве с ветром’, 
1967) [Хоньна М. 1967: 3–4], «Хальмг 
күүкнә туск баллад» (‘Баллада о калмычке’, 
1979) [ Хоньна М. 1979: 4 ], пример синтеза 
жанров в его творчестве. 

Среди хониновских стихотворений есть, 
как у Д. Кугультинова, маркированные пе-
реводчиками, например: «Баллада о пуле-
метчике» (1965), «Баллада о недокуренной 
цигарке» (1966), «Степная баллада» (1972), 
«Не хватает их (баллада)» (1976), «О птице, 
раненной в бою (баллада)» (1977), «Баллада 
о жалости» (1978).

«Баллада о портрете» рассмотрена в ста-
тьях З. Килгановой [Килганова 1971: 109–
110], Р. Ханиновой [Ханинова 2019: 201–
202]. Экфрасис в этой партизанской балладе 
связан с темой Ленина, героический сюжет 
перекликается с сюжетом «Баллады о синем 
пакете» Н. Тихонова. В авторской рукописи 
«Зөргиг зүркнднь суулһдг болхнь...» ‘Если 
б в сердца пересаживать отвагу’ есть под-
заголовок «баллада». Сюжет-испытание в 
этой военной балладе [Хоньна М. 1978: 4] 
изучен в аспекте калмыцких фольклорных 
традиций Р. Ханиновой [Ханинова 2015: 
118–125; Ханинова 2016: 403–407]. Основ-
ная тема большинства баллад поэта, фрон-
товика и партизана, — Великая Отечествен-
ная война, в основном они рассмотрены в 
настоящей статье. 

Одна из ранних баллад — «Күцц эс та-
тгдсн цигарк» (‘Баллада о недокуренной 
цигарке’, 1966) — посвящена легендарному 
калмыцкому полководцу Оке Ивановичу 
Городовикову, герою Гражданской войны. 
Она состоит из 15 неравномерных строф 

(139 строк), с парной и сплошной анафо-
рой, нестрого выдержанной рифмовкой, в 
основном перекрестной, мужской рифмой, 
шестистопный ямб. В русском переводе — 
это единый текст, с частичной «лесенкой» 
(136 строк), в основном с перекрестной 
рифмовкой, чередованием мужской и жен-
ской рифмы, хорей, отвечающий плясовому 
ритму. Композиционно баллада делится на 
три части. Во вступлении характеристика 
главного героя дана в эпической традиции 
«Джангара»: «Мана Ока Городовиковин 
һарнь / Мел Саврин һаршң күнд, / Арвн 
хурһнь альхндан үүмлдхләрн / Атхҗ авсан 
тәвдго чаңһ» [Хоньна М. 1966: 3]. То есть 
автор сравнил его с тяжелоруким богаты-
рем Саваром, который не упустит из своих 
рук ничего, если возьмет. 

Сюжет стихотворения определен уча-
стием красного командира в Гражданской 
войне против Польши в 1920 г. Тогда после 
победы он прикурил цигарку, сделав ее из 
предложенной красноармейцами махор-
ки, и предложил ее по кругу. Недокурив, 
командир, как потомок Джангара, отвалил 
большой валун, на котором сидел, положил 
цигарку, закрыл тем же камнем, обещав до-
курить ее. 

Вернулся Ока с дивизией в Прибугский 
край по зову братьев-белорусов, вновь по-
сле победы добрался до знакомого валуна, 
достал из-под него половину недокурен-
ной цигарки, закурил ее через двадцать 
лет. Описание кавалерийских атак, героизм 
красных бойцов, их гибель за свободу брат-
ских народов раскрывают героический сю-
жет, а цигарка, пролежавшая под огромным 
камнем и докуренная через двадцать лет, 
привносит в балладу элемент фантастиче-
ского допущения, чуда. 

Факт общего курения цигарки команди-
ром и его конниками становится маркером 
боевого братства, своеобразной трубкой 
мира. Враги трудового народа Украины 
и Белоруссии автором названы польски-
ми панами, а также ненасытными чертями 
(«ховдг бирмс»), акцентируя в балладе по-
литическую борьбу двух миров как борьбу 
добра и зла, чистой и нечистой силы, интер-
претируя сюжетную коллизию двоемирия. 

Автор закончил балладу, актуализиро-
вав эпические традиции героизма, упомянул 
богатыря Хонгора: «Хоңһрин ач — револю-
цин салдс / Халхан дахулҗ сахлан мошкв» 
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[Хоньна М. 1966: 3]. В смысловом перево-
де: «Внуки Хонгора — солдаты революции 
закрутили усы». В переводе Николая Поли-
вина: «Поклонился валуну / За такое чудо. 
/ Дым махорочный глотнул — / Курится не 
худо!.. / Улыбается Ока — / Хороша приме-
та: / Край Прибугский навека / С Родиной 
Советов!» [Хонинов 1972: 73–74]. Истори-
ческая рефлексия автора отразила дух того 
времени; новейшая история же корректиро-
вана распадом СССР, отразившегося в судь-
бе указанного региона. 

Диалогическая составляющая текста — 
беседы командира с бойцами о борьбе за 
свободу, дружеское общение за куревом ци-
гарки. Исторический вектор баллады опре-
делил ее топонимическое пространство: Ев-
ропа, Польша, Украина, Белоруссия, Пинск, 
Балтийское море, Буг. 

Фольклоризм произведения обусловлен 
обращением автора к родному эпосу: страна 
Бумба, легендарный конь Аранзал, богаты-
ри Джангар, Хонгор, Савар, показ героиче-
ской преемственности поколений. 

В «Балладу о белорусских лесах» (‘Бе-
лоруссин ө-шуһу модна туск баллад’) 
М. Хонинов ввел мотив военной хитрости: 
один партизан смог обмануть в лесу фаши-
стский взвод, захватить в плен и доставить в 
штаб. Автор подчеркнул необычность слу-
чая, что подтверждает балладный признак 
произведения: «Белорусск ө-шуһу моднд, 
/ өңгрсн дәәнд / Басл туульла әдл инәдтә, 
/ Аальта йовдл үзгдлә» [Хоньна М. 1970: 
4]. В смысловом переводе: «В белорусских 
лесах прошлой войной бывало много ска-
зочно смешного, странные случаи видали». 
Сюжет-поединок имеет характер воспоми-
нания: «Теегин хальмг көвүнд / Тедн взво-
дарн бәргдснднь инәнәв» [Хоньна М. 1970: 
5]. В смысловом переводе: «Смеюсь [вспо-
миная], как взвод был захвачен степным 
калмыцким юношей». В переводе Анисима 
Кронгауза: «О, если он знал бы, / Что их 
приволок / Кочующий снайпер, / Кочевник 
стрелок, / Двадцатидвухлетний / Простой 
паренек» [Хонинов 1970: 44]. 

Баллада структурирована «лесенкой», с 
парной и сплошной анафорой, в основном 
с парной рифмовкой, с включением диало-
гических реплик (80 строк), разностопный 
хорей. В русском переводе — четыре нерав-
номерных строфы с перекрестной рифмов-
кой (79 строк), двухстопный амфибрахий. 

Определенная неточность переводчика свя-
зана с определением национальности пар-
тизана: в начале текста — это белорусский 
паренек, в конце — уже кочевник-стрелок, 
то есть калмык.

«Үүлнә туск баллад» (‘Баллада о тучах’) 
также построена как воспоминание автора 
о прошедшей войне, поэтому и переводчи-
ком-фронтовиком Марком Максимовым 
в русское название произведения введе-
но оценочно-эмоциональное определение 
«гневные»: «Баллада о гневных тучах». 

Вначале поэт рисует пейзажную карти-
ну: тучи, сгущаясь, плачут, молча кочуют 
по небу. Он объясняет безмолвность туч 
тем, что они ранены, во время гитлеровской 
войны были расстреляны. Поэтому они ста-
ли просить у ветра костыли, чтобы переме-
щаться поверху, а земля им ответила, что не 
хватит для этого деревьев. Когда же тучи 
попросили ветра найти им врача, земля от-
ветила им, что его и тут не хватает. 

Основной прием в балладе — олицетво-
рение. Вся природа, таким образом, вступа-
ет в диалог. В русском переводе, наоборот, 
раненые тучи обращаются к войне, просят 
дать им бинты, она же им отвечает, что нет 
столько снега, чтобы всех забинтовать, ког-
да же тучи просят у войны и у дороги ко-
стыли, война отвечает, что нет столько де-
ревьев, чтобы всем хватило костылей. 

Поэт задается риторическим вопросом, 
кто поможет бездомным тучам? Тучи вме-
сте с партизанами воевали против врагов, 
принимая удар на себя. У Максимова тучи 
взывают к земле за помощью, чтобы она 
дала им солдата. И тогда наступила победа. 

Автор вводит современный материал в 
произведение, напоминая о военных кон-
фликтах, перечисляя «горячие точки» на 
планете: Камбоджа, Египет, Вьетнам. Тучи 
вновь ранены, они слепнут, ненавидят вой-
ну. Лирический субъект обращается с при-
зывом к агрессорам: «Эй, үүл / бичә хатн! 
/ Кү алачнр, / тован автн!..» [Хоньна М. 
1971: 63]. В смысловом переводе: «Эй, не 
стреляйте в тучи! Убийцы людей, уберите 
оружие!». В ответ прогремел гром. И лири-
ческий герой сжал кулаки. Гром, связанный 
с тучами, как бы выразил своим грохотом 
готовность помочь людям в борьбе со злом. 
Эта мысль в сжатом русском переводе отда-
на тучам. В своем монологе они отвечают 
лирическому герою, что их памяти нет по-
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коя с той войны: «Но опять внизу под нами 
/ Кое-где чадит земля. / То — забыв про 
сорок пятый, / Про истории урок, / Ходит 
факельщик проклятый / С новым факелом 
тревог» [Хонинов 1977: 120]. 

У Максимова в кольцевой компози-
ции  — от мирной картины дорог и полей, 
где потом вновь по тревоге собираются 
тучи, до утверждения туч («Мы, как память 
о Победе, / Носим по небу грозу») — ак-
тивизирована тема исторической памяти. 
Образ грозы становится символом набата, 
колокола, призыва к защите мира. Диалоги-
ческая доминанта баллады проецирована на 
диалог с читателем. В оригинале 132 строки 
построены «лесенкой», с парной, перекрест-
ной, сплошной анафорой, с нестрогой риф-
мовкой, двухстопный хорей; в сокращен-
ном русском переводе — 18 неравномерных 
строф (90 строк), трехстопный хорей.

Та же тема исторической памяти, моти-
вированной личной памятью о погибших 
на войне товарищах, отразилась в балла-
де «Туршулын хаалһд йова» (‘Продолжа-
ют идти дорогой разведчиков’) в переводе 
фронтовика Александра Николаева: «Не 
хватает их».

Сюжет построен на авторском воспо-
минании об одном эпизоде, когда три пар-
тизана отправились на разведку и не верну-
лись. В экспозиции поэт обозначил время 
и место основных событий. «Дөчн һурвдгч 
җил / догшн үвлин сөөһәр, / даалһврта керг 
күцәхәр / һурвн көвүдин туршул / Гомель 
тал һарла» [Хоньна М. 1976: 5]. В смыс-
ловом переводе: «В сорок четвертом году, 
морозной зимней ночью, чтобы выполнить 
задание, к Гомелю отправилась развед-
ка из трех парней». Во второй строфе дан 
своего рода метатекст: «Эн һурвна нерн / 
эн шүлгим төрулв. / Турсунов, Ковшырка, 
Суворов — тедн дүүвр насарн / туршулын 
хаалһд йова» [Хоньна М. 1976: 5]. В смыс-
ловом переводе: «Имена этих трех и созда-
ли это стихотворение. Турсунов, Ковшыр-
ка и Суворов так и продолжают молодыми 
идти дорогой разведчиков». Размышляя об 
этом, поэт говорит о том, что не хорони-
ли их, они просто ушли. Столько време-
ни прошло, человек мог бы уже прийти, 
ожидание душу снедает. Риторическими 
вопросами автор пытается понять, что слу-
чилось: попали разведчики в засаду, поэто-
му и вестей нет, или, не выполнив задания, 

они так и ходят в поисках новой возмож-
ности. Он сравнивает себя с матерью, всег-
да ждущей сына, ушедшего на войну, при 
каждом теперь полученном письме у него 
возникает надежда. Он вспоминает, как ус-
лышал от соседнего отряда Грицана, что 
трое его разведчиков на четвертые сутки 
переправились через трясину. Значит, они 
могли взорвать поезд. Тогда как командир 
роты он вызвал командира взвода Журав-
лева и спросил, явились ли ребята. Тот от-
ветил, что, вероятно, они уже соединились 
с частями Красной Армии, более ничего 
неизвестно. 

Возвращаясь в сегодняшний день, автор 
поясняет, что ночной порой, создавая сти-
хи, когда ветер стукнет в дверь, вглядывает-
ся в окно, не вернулись ли товарищи. И за-
канчивает балладу кольцевой композицией, 
повторив вторую строфу. В стихотворении 
перечислены конкретные фамилии боевых 
побратимов. В русском же переводе две 
фамилии (Турсунов, Суворов) из четырех 
(Турсунов, Ковширка, Суворов, Журавлев) 
заменены иными, но тоже реальными: пу-
леметчик Козлов, разведчик Прокопенко. 
И в этой интерпретации, несмотря на то, 
что известно о гибели троих разведчиков, 
лирический субъект думает о том, как ему 
не хватает их. Николаев ввел публицистиче-
ский мотив:  «<…> я по ночам стихи шепчу 
/ и ручкой, / словно автоматом, / прицельно 
в грудь войны строчу. // Умри, война!» [Хо-
нинов 1974: 60].

Оригинальный текст включает 14 строф 
из пятистиший, организованных разными 
видами анафоры (сплошная, парная, трой-
ная), свободной рифмовкой и рифмой, ди-
алогическими репликами, риторическими 
фигурами, разностопный ямб. По сравне-
нию с переводом (тоже разностопный ямб) 
оригинал отличается лиризацией повество-
вания, перефразированием калмыцкой по-
словицы о том, что похороненный не воз-
вращается, а ушедший приходит.

Выводы
Из четырех изученных нами произве-

дений Д. Кугультинова первое не отвечает 
жанру баллады. Несмотря на то, что сам 
автор не указал жанр, переводчики атрибу-
тировали три его произведения как балла-
ду. «Баллада истребителя тьмы», «Баллада 
чистой совести», «Сон в замке» написаны 
на морально-этические, нравственно-фи-
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лософские темы. В двух из них мотивы 
путешествия и сновидения привносят фан-
тастический элемент, раскрывают фило-
софскую концепцию борьбы добра и зла, 
показывают встречу мертвого и живого, 
переходы через границу потустороннего 
и посюстороннего миров, средневековый 
рыцарский антураж. Обращение автора 
к современности с помощью спортивной 
истории вводит в текст исторические лица, 
способствуя актуализации примеров из 
настоящей жизни. В трех стихотворени-
ях о тюльпанах, истребителе тьмы и сне 
в замке есть калмыцкий вектор (степной 
ландшафт, персонажи-калмыки, автобио-
графизм), тексты балладного жанра дина-
мичны, сюжетны, конфликтны. 

В поэзии М. Хонинова балладный жанр 
транслирован автором как на малую форму 
(стихотворение), так и на среднюю форму 
(поэма-баллада). Для его военной баллады 
показательны автобиографизм, историзм, 

фольклоризм, лиро-эпический характер, 
тема исторической памяти, сюжет-поеди-
нок, сюжет-испытание, героический мотив 
и фантастический компонент. Балладный 
стих в поэзии двух поэтов прошлого века 
не имел строгой связи с определенным ме-
тром, строфикой и рифмовкой, но включал 
обязательную анафору, что подтверждают 
примеры стихотворений обоих поэтов.

Другие хониновские баллады обращены 
к миру животных — поединку двух верблю-
дов-вожаков за власть («Степная баллада»), 
защите матерью-птицей своих птенцов от 
змеи («О птице, раненной в бою»). Исто-
рический сюжет с опорой на фольклорные 
мотивы трансформирован в поэме «Балла-
да о калмычке», экологический сюжет — в 
поэме «Баллада о битве с ветром». Эта тема 
взаимодействия человека с миром природы, 
сохранения гармонического баланса — дру-
гое направление в балладном творчестве 
поэта, требующее дальнейшего изучения.
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